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tani szabályok tanításáról, melyet számos gyakorlati példával világo-
sít fel. 

A szerző emez útbaigazításai, melyeket tanulmányának végén 21 
pontban összefoglal, annál becsesebbek, mert nemcsak egy gyakorlati 
pályán rég működő psedagogus alaposan kidolgozott és érthető, világos 
nyelven előadott gondolatai, hanem egy mély és philosophiialag iskolá-
zott főnek nézetei, melyeket minden a franczia és egyáltalában bármely 
idegen nyelvet tanító psedagogus csak helyeselni fog. Linz tanulmánya 
a «Pádagogisches Magazin®* 70-dik füzetét képezi, mely gyűjteményben 
már számos becses paedagogiai tanulmány látott napvilágot. 

Székesfehérvár. TÉRI JÓZSEF. 

• S a m m l u n g französ isc l ier Aufsatztheruata. I. Theil. Von A. Bechtel 
und Dr Ch. Glauser. — Wien, 1898.' Manz, 180 lap. Ára: 1 frt 20 kr. 

Ez a derék osztrák tankönyv igazán kapóra jö t t a magyar tanterv-
revisio korában, s a bekövetkező új serában franczia nyelvtanárainknak 
igen hasznos segédeszközévé válbatik. Mert, a míg az « Utasítások», 
mintha az írásbeli érettségi rómjét tartanák folyton szem előtt, főgondot 
a fordításokra fordítanak és az, hogy a tanulók «az oktatás köréből vett 
valamely tárgyról szóló magyar szöveget francziára helyesen fordítani 
tudjanak® (Utas. 52—53. lap) világosan egyik főczél gyanánt van kitűzve, 
addig a revideált tantervek egészen rendszeresen óhajtanák a növendé-
ket a franczia nyelven való fogalmazás nehéz mesterségébe bevezetni, 
s az egyes osztályok számára mind önállóbb reproductiókat, átalakításokat, 
összefoglalásokat és fogalmazványokat szabnak meg s a fordításokat csak 
mellesleg követelik. A 60. lapon egyenesen ezzel az elvi kijelentéssel ta-
lálkozunk : «A javaslat a fordításoknak elébe tette a szabad dolgozatokat 
s amazoknak, az érettségi vizsgálat követelményeire való tekintettel 
csak az utolsó két osztályban enged több tért és időt.® 

Ha képességek és ; követelések dolgában nem áltatjuk magunkat, 
meg kell vallani, hogy a revideált tanterveknek most említett javaslata 
egyike azoknak, melyek bennünket elég készületlenül találnak, a meny-
nyiben effajta magyar-franczia segédeszközzel tudtommal nem igen ren-
delkezünk, a mai tanerők pedig csak kivételesen képesek a most felso-
rolt elég (sőt részben felette-) magas követelményeketpraecise beváltani. 
Ujabb fenyegető kérdésül merül itt fel az, vájjon az idegen nyelvtanítás 

* Abhandlungen vom Gebiete der Pádagogik und ihrer Hilfswissen-
schaften. Herausgegeben von Friedrich Mann. 
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számos czélja közül, melyik há t a legfontosabb ? Szinte félő, bogy a sok 
bába között elvész a gyerek. 

Könyvünknek, melyet franczia nyelven írt előszó és a forrásmű-
veknek két oldalra terjedő la js t roma* vezet be, minden lapján meg-
érzik, bogy lelkiismeretes és alapos, de e mellett kellemes ós könnyű 
segédeszközzel van dolgunk ; s ez felette fontos, mert a helyett, hogy a 
tanárt és a tanulót a nehéz vállalkozás megfélemlítené, arra mind job-
ban serkent s mindketten mintegy játszva és könnyű szerrel vágnak 
neki annak, a mi minden nyelvben a legnehezebb, a fogalmazásnak. Az 
ügyes és tapintatos módszer pedig lehetővé teszi azt, bogy ki-ki saját 
munkájában gyönyörködhessék. Ezt a módszert és a közölt anyag gya-
korlati feldolgozásának módját különös érdemül tudjuk be a jónevű 
szerzőknek, kik közül az első: Bechtel, régóta és általánosan elismert 
szaktekintély. 

A szerzőktől követett eljárást a következő példa szemlélteti, me-
lyet eredeti szövegében és elrendezésében közlök. 

Le Renard et les Raisins (La Fontaine I I I . 13). 
Plan. 1. Un renard affamé voit des raisins magnifiqnes au baut 

d 'une treille. 
2. II aurait bien aimé pouvoir en manger. 
3. Aprés s'étre efforcé en vain de les atteindre, il se retire en se 

persuadant qu'ils ne sont pas műrs. 
Morale: On dédaigne souvent ce que l'on ne peut pas avoir. 

se passer de qu. ch., renoncer á qu. cb. vmit nélkülözni, vmről lemondani, 

Ebből látható, bogy az ép oly egyszerű, mint természetes eljárás 
szerint a szerzők tervezet alakjában megadják azokat a főbb gondola-
tokat, melyeket az olvasmány (költemény) tartalmaz, s az ezt követő 
szó- és szólásgyűjtemény segélyével a tanulót az átalakítás és kiegészítés" 
munkájára képesítik. Az, a mi e mellett a tanuló önmunkásságára bárul, 
nem túlságosan sok s tervszerűen és fokozatosan jelentkezik mind na-
gyobb követelésekkel a tanuló önállóságát illetőleg. 

Termes et phrases. 
mourir presque de faim 
la treille 
les raisins ont l 'air d'étre műrs 

ében majd meghalni 
szőlőlugas 
a szőlő érettnek látszik 
valamit szívesen tenni 
a szőlőt elérni 
valamit elhitetni magával 

aimer á fairé qu. cb. 
atteindre aux raisins 
se persuader qu. cb. 

* Vagy 80 legelterjedtebb és legkiválóbb franczia olvasó- és nyelv-
könyvet sorolnak fel a szerzők és könyvük minden egyes darabjánál pon-
tosan utalnak arra, hol az illető olvasmány hol fordul eiö. 
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A kötet dús és változatos tartalmát legjobban a következő össze-
gezett felsorolás állítja elénk. Az I. rész (1—37. lap) prózába átírandó 
költemények tervezetét adja, még pedig 44 darabot, nagyobbára La 
Fontaine és Flórian meséiből. — II. rész (38—94. 1.): mesék és elbeszé-
lések, 63 darab. — III . rész (95—116. 1.): történelmi elbeszélések, 20 
darab. — IV. rész (117—138. I.): párbeszédek, 24 darab. — V. rész 
(139—166. 1.) levelek, 41 darab és végre VI. rész (167—180. 1.) leírások, 
12 darab. — Mindegyik rész ezenfelül két csoportra oszlik, mely a köny-
nyebbről a nehezebbre halad és bevezetésül aconseils généraux* czím-
mel az illető műfajra vonatkozó általános gyakorlati szabályokat és 
útbaigazításokat tartalmaz. 

Jegyezzük meg, hogy a szerzők ezt az I. kötetet a középiskolák 
alsó és középső osztályainak szánták és a felső osztályok szükségletét 
egy II . kötet lesz hivatva kielégíteni. Ezzel szemben ismerjük be 
őszintén, hogy a mi középiskoláink szükségletei és czéljai, a franczia 
nyelvű átalakításokat és fogalmazásokat illetőleg, szerényebbek, a mi 
sem megrovás, sem hátrányszámba nem megy, mert ha valahol, akkor 
it t tanácsos: keveset de jól markolni s a tanulókat felszínes nagyzástól 
megóvni! 

Kritikai megjegyzéseinkkel és ellenvetéseinkkel gyorsan végezhe-
tünk, mert a könyvnek úgyszólván csak egy, még pedig az előszónak 
első mondata ejtett némileg gondolkodóba : «Apprendre á 1'élévé á expri-
mer ses idées, dans une langue étrangére, correctement et avec nne 
certaine aisance, tel dóit étre le but de l'enseignement d'une langue 
vivante.® Véletlenül vagy tudatosan hagyták-e el a szerzők e mondat 
végéről az alkalmi kiegészítőt «dans les établissements de l'enseigne-
ment secondaire®, nem tudjuk, de ez az eset újra bizonyítja, hogy a 
középiskolai modem nyelvtanítás czélja körül még mindig ingadoznak 
a vélemények ós hogy az elméletileg kitűzött végczél jóval magasabban 
áll annál, a melyet a gyakorlatban elérhetünk. 

Elég ha utalok arra, hogy e speciális kérdésnek nálunk, főleg 
Bartos kezdeményezése révén, egész külön kis irodalma van, s hogy e 
sorok írója is az iskolai czélok középpontja gyanánt az idegen irodalmi 
művek megértését tekinti. Noha az új tantervek, mint fentebb láttuk, e 
középponttól el kalandoznak is, ez csak komolyabb intelem lehet arra 
nézve, hogy az átalakítások és reproduetiók körét lehető szűkre vonjuk. 

Ily értelemben a Beehtel-Glauser-féle könyv jó szolgálatokat 
teljesíthet; szemelvényekből álló kivonat franczia nyelv- és olvasó-
könyveink végén mint hasznos függelék szerepelhet, a mit ezennel a 
kiadóknak és tankönyvíróknak különös figyelmébe ajánlok. 

K E M É N Y F E R E N C Z . 


